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De l’écrivain liégeois à l’auteur mondial :  la circulation de l’œuvre de Georges Simenon en traductions



Corpus

Les (ré)éditions des (re)traductions anglaises des 217 romans 

publiés sous patronyme de 1932 à nos jours :

  

• 75 « Maigret »

• 117 « romans durs »

• 25 « littératures personnelles »

 Nouvelles 



Index Translationum >< SITRAD (1932-2025)
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Comparaison des sources
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Maisons d’édition (71)

Maisons d’édition par pays

Etats-Unis Grande-Bretagne Australie Suisse Canada



I. L’implantation éditoriale (1932–1944)

• 1932 : Première traduction vers l’anglais publiée chez Covici-Friede

• 1940 : Début de la collaboration avec Harcourt

• 1944 : Traductions publiées par les Éditions des forces armées américaines 



II. L’après-guerre et la diversification (1945–1969)

• 1945 : Penguin Books 

• 1954 : Hamish Hamilton 

• 1955 : Président des Mystery Writers of America 

• 1966 : Grand Master Award



III. Diffusion massive (1970–1999)

• Harcourt Brace Jovanovich // Penguin Books

• Augmentation des clubs de lecture et des éditions en grands caractères



IV. Consécration (2000–2012) 

• 2000 : Maigret // Poirot // Holmes

• 2003 : Entrée dans des collections prestigieuses 

 
New York Review of BooksPenguin Modern Classics



V. Retraductions et collections (2013–2026)  



Maisons d’édition (71)
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Traducteurs (49) et retraducteurs (13)

Traducteurs Romans 

traduits

Retraducteurs Romans 

traduits

Geoffrey Sainsbury 29 Howard Curtis 19

Eileen Ellenbogen 17 Ros Schwartz 18

Stuart Gilbert 16 Siân Reynolds 11

Jean Stewart 13

Daphne Woodward 11

Louise Varèse 8

52% 

traductions

49% 

retraductions



Portraits de retraducteurs
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Analyse des titres



Le Chien jaune (1931)



Analyse des titres



Signes de consécration

• Vitesse de traduction

• Nombre de publication

• Présidence du Mystery Writers of America

• Obtention du Grand Master Award

• Profil des retraducteurs

• Collections classiques

• Tendance des titres traduits à s’approcher de l’original

• Rééditions récentes 



Simenon, auteur belge francophone



Simenon, auteur belge francophone



Romans « belges »

• Bergelon

• La Maison du canal

• Le Bourgmestre de Furnes

• Le Pendu de Saint-Pholien

• La Danseuse du Gai-Moulin 

• Les Trois Crimes de mes amis 

• Pedigree

• Crime impuni

• Le Locataire

• Chez les Flamands

• Le Suspect 

• L’Ainé des Ferchaux

• + Le Clan des Ostendais et La Nuit du Carrefour 



Références belges



Épitexte critico-journalistique (23/09/31 – 5/09/89) 

Type d’article Nombre

Article sur Simenon 409

Article mentionnant Simenon 280

Critique / Promotion littéraire, théâtrale et 

cinématographique 239

Article sur une littérature secondaire au 

sujet de Simenon 100

Article sur Denise Ouitmet 27

TOTAL 1055

Nationalité

belge française BE/FR NM



Épitexte critico-journalistique (23/09/31 – 5/09/89) 

© Fonds Simenon



Épitexte critico-journalistique (23/09/31 – 5/09/89) 

Nationalité dans les articles sur Simenon

Non mentionné Belge Française Franco-belge

Type d’article Nombre

Article sur Simenon 409

Article mentionnant Simenon 280

Critique / Promotion littéraire, théâtrale et 

cinématographique 239

Article sur une littérature secondaire au 

sujet de Simenon 100

Article sur Denise Ouitmet 27

TOTAL 1055



Épitexte critico-journalistique (23/09/31 – 5/09/89) 

« Je tiens Simenon pour un grand 
romancier : le plus grand peut-être et 
le plus vraiment romancier que nous 
ayons eu en littérature française 

aujourd’hui. »

“perhaps the greatest and 
most truly novelistic 
novelist in French 
literature today”

the best living French 
novelist

Simenon has been called by 
André Gide “perhaps the 

greatest novelist” and “the 
most novelistic novelist” in 

the world today. 
© Fonds Simenon© Fonds Simenon © Fonds Simenon

André Gide



Épitexte critico-journalistique (23/09/31 – 5/09/89) 

06 – 07/09/89 (Nécrologie)

Nationalité 

Non mentionné Belge Française Franco-belge



Point de vue sociologique 

Heilbron, J. (1999). « Towards a Sociology of Translation: Book Translations as a Cultural World-System », 

European Journal of Social Theory, vol. 2, n° 4, p. 429-444.
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De la périphérie…

Verstraete-Hansen, L., Lievois, K. (2022). La littérature francophone subsaharienne en traduction : propositions pour 

l’étude de la circulation d’une littérature « semi-centrale ». Meta, 67(2), p. 299. https://doi.org/10.7202/1096257ar.



…à la visibilité 
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Merci pour votre attention !
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